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LANGUAGE AND METRE OF ECCLESIASTICUS. 295

by which we obtain righteousness in Jesus Christ. IHere
is the summary of his complete argument. The more the
extent and power of the reign of death prove the greatness
of the condemnation which fell upon a single sin, the more
certainly do the extent and power of the reign of life,
established in the heart of believers by the twofold grace
of God and Christ, prove the fact of justification granted to
humanity in Christ, its Lord. Condemnation made mani-
fest by death, justification shining forth in the gift of life
—these are the opposite poles of St. Paul’s idea in this
passage, as in all the earlier portion of this epistle.
F. Gopzr.

THE LANGUAGE AND METRE OF
ECCLESIASTICUS.

A REPLY TO CRITICISM.
L

IN my inaugural lecture as Professor of Arabic (generously
published by the Clarendon Press), I advanced the follow-
ing theses:

I. That the proverbs of Ben-Sira are preserved in & num-
ber of independent sources, of which the most important
are the Greek and Syriac versions, after them certain frag-
mentary revisions contained in the Tiatin version, certain
MSS. of the Greek, and the secondary versions.

II. That there are reasons for believing that these pro-
verbs were in a metre resembling the Arabic metre called
Mutakareb.

ITI. That the language which from these various sources
Ben-Sira appears to have used was a mixture of Hebrew,
Chaldee, and Syriac, resembling the language of the treatise
Aboth de R. Nathan.
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IV. That, the date of Ben-Sira being known, the dates of
the latest books of the Bible must be far earlier than is
ordinarily supposed, if any account is to be given of the
difference between Ben-Sira’s language and that of, e.g.,
Koheleth.

This essay has been reviewed by Prof. Driver in the
Ozford Magazine (Feb. 12th and 19th), Prof. Cheyne in the
Academy (Feb. 15th), and Dr. Neubauer in the Guardian
(Feb. 19th) ; and all reject propositions III. and IV., and all
but Prof. Cheyne reject proposition II. It is however satis-
factory that no one seems disposed to question proposition
I.: some advance therefore has been made since Dr. Hatch'’s
Studres in Biblical Greek.

I have little liking for controversy, especially with friends
and colleagues, and were nothing but my reputation as a
scholar at stake, I should gladly yield the victory to my
critics. But the real question at issue seems too momen-
tous to allow of my being guided by courtesy and good
taste ; the idea that there is left in these verses a testimony
to the truth of revelation is too overwhelming to be lightly
taken up or lightly thrown down. I feel it my duty there-
fore to give such answer as I can to the objections; and
this I will do by first stating the evidence for my pro-
positions with greater detail than the lecture permitted, and
then examining the criticisms. Yet I must add that this
answer, so far as I am concerned, closes the controversy ;
and, being convinced of the truth of my method and de-
ductions, I shall endeavour to continue the work which I
have begun, whether it meet with approval or not.

There are two points worth noticing before I proceed.

1. Dr. Neubauer is very magisterial on the subject of
Hebrew idiom, but the specimen which he has given of a
correct translation of his own, ROMT N2 “wKR 15 2 Wy,
contains a decided solecism ; for *“ to him who” in Hebrew
is of course TWRY or MWNR YRS, or MWK MY ; MWK 1V being
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impossible in any Semitic language.! As therefore the
greatest of us are fallible, perhaps Hebrew idiom had best
be left out of the question.

2. Dr. Neubauer would have it that the theory that
Ben-Sira wrote New Hebrew is not new, all that I have
said having been said far better by the lamented Prof.
Delitzsch. Undoubtedly Prof. Delitzsch would have been
far more competent to restore Ben-Sira than I; but that
great Talmudist and theologian, in his notice of Ben-Sira,
mainly follows Zunz, and the conclusion of Zunz? is, that,
except the few New Hebrew words which he collects, and
except a few Aramaic colourings, which doubtless belong to
the later Berichterstitter, all these quotations from Ben-Sira
are tn pure biblical style. ‘ Pure biblical style” is, I sup-
pose, the language of the prophets.

The task of collecting the New Hebrew words in these
quotations is no very considerable one; that of verifying
them is perhaps more difficult, and has not hitherto been
achieved. Prof. Delitzsch observes that N¥) (Niph.) is
used by Ben-Sira in the sense of to be married ; but the
verification of it in xlil. 9, xai cvvpxnavia pimore pianldy,
Hebrew N3 XY XY 71733, has been left to others (R, to
hate, is confused with R®J, ¢o lift, in i. 80, and with MY, fo
Sorget, in xiil, 10). And it is by verifying all these words,
and supplementing them with others, that I hope to do
some service. |

Moreover, if the nature of Ben-Sira’s language has been
so well understood, how is it that his commentators make
so little use of the information? The evil inclination, a
purely rabbinic development, is mentioned several times

! I quote this to show that this article is no fair specimen of Dr. Neubauer’s
critical power, for he cannot be ignorant of a fact mentioned even in elementary
grammars : Ball, p. 128 ; Gesenius, § 123 ; Ewald, § 333 a ; Harper, § 46. Nor
is the usage of the Mishna different; Baba Metsia, § 3, 1‘?3‘;\‘ pane ’D?

2 Die Gottesdienstlichen Vortrige, p. 104.
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in Ben-Sira ; yet Fritzsche translates none of these passages
rightly. xxxvii. 8 he makes it the * wicked idea of turning
foe from friend” ; xxi. 11, “a man’s thoughts™; xv. 14,
‘“his reasoning power,” etc. And Fritzsche’s commen-
tary is still a standard work, and he was employed long
after its publication to write the article on Ben-Sira in
Schenkl’s Bibel-lexicon. Nay, Fritzsche does not even know
the foundation-stone of the criticism of Ben-Sira, the inde-
pendence of the Syriac version; nor did the lamented Dr.
Hatch know it, to whom Dr. Neubauer, with characteristic
fairness, refers me for guidance, as though a guide who had
missed the road at starting could be helpful later on. That
the criticism of Ben-Sira consists in picking out his con-
sonants from all the sources at our disposal by following
clues and cross-clues, and then interpreting them by a
metrical canon, I take to be an idea, of which, whether it
be new or not, little use has been made.

Fritzsche gives us two specimen translations of chap.
xxiv. Neither translator goes outside the Bible (save once)
for his words; and some who have translated the whole
book rarely venture further. Ben-Zev inserts in his text
the long passage quoted from chap. xlii. ; does he take the
New Hebrew style and language of that passage as a
model for the rest of his translation? On the contrary, he
sedulously corrects the passage itself into biblical Hebrew,
substituting TTABN for TADAN, 19 for RW, 71773 for M3,
etc. Doubtless he thought, as Zunz seems to have thought,
and as Fritzsche supposed long after them both, that the
New Hebrew forms were due to those who quoted Ben-
Sira, not to Ben-Sira himself. And this tacit assumption
has been made by most of those who have worked at
Ben-Sira, else we should have heard more of his place in
biblical criticism. The true theory, that his language
was the vulgar Hebrew of his time, was suggested long
before the time of either Zunz or Delitzsch; and to the
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early authorities who suggested it I have acknowledged my
obligations.

I1.

Prof. Driver observes that the restorer of Ben-Sira should
take for his basis the quotations in rabbinical literature.
These are undoubtedly of use, but only so far as they
correspond with the other evidence. Now in these quo-
tations, scanty as they are, we find many words peculiar
to the rabbinic dialect, such as PDY, of which the biblical
Hebrew is 727 or Y9I ; M7, of which the biblical Hebrew
is ©OWN ; D123, of which the biblical Hebrew is N3 ; 31,
an idea which belongs to the post-biblical theology; and
M7, of which the biblical Hebrew is 2%* or 1w

Few as these words are, they are quite sufficient to dis-
tinguish the period of Ben-Sira from that of any biblical
writer. TFor the first three are words of constant occur-
rence in the rabbinic writings, and have, as we have seen,
equivalents of equally frequent occurrence in the biblical
writings. These common and familiar words must, by their
absence or presence, mark periods, if any words can; and
the same is the case with the greater number of those col-
lected in the following section. .

In the case of Kcclesiastes (or Koheleth), that their ab-
sence is significant of period, can be proved by as cogent
evidence as it is possible in such matters to adduce. For
there is a Targum to Koheleth, written unquestionably
many generations after the original, in which both the
words and ideas of Koheleth are translated into those of
the Targumist’s time. Now this Targumist employs in
dealing with the matter of Koheleth the very technicalities
of which Koheleth is ignorant, but with which Ben-Sira is
familiar. Koheleth knows nothing of the evil inclination, of
the third tongue, of obscenity of speech, of merits, of repen-
tance ; but his translator finds occasion to bring them all in.
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And his translator employs in his Chaldee, as synonyms for
Koheleth’s Hebrew, the very Chaldaisms which the next
section will trace in Ben-Sira. If the ““method of differ-
ence’’ is ever applicable to critical questions, this would seem
to be a case for it. The Targumist of Koheleth is beyond
question later than Koheleth,—later, probably, by ages ; the
technicalities and phrases which he introduces into his
paraphrase in order to make Koheleth intelligible must be
those of a later age, else why should Koheleth not have
employed them himself? Many of these technicalities are
found to recur in Ben-Sira as often as they recur in the
Targum of Koheleth; and yet we are told that Koheleth
and Ben-Sira are contemporaries !

But the date of Daniel is, after all, more important than
that of Koheleth ; and here the evidence is yet more for-
cible. The date of Daniel is fixed by modern scholars at
165 B.c., and Ewald, as is well known, finds an allusion
in Daniel to Liucius Cornelius Scipio. Ben-Sira certainly
wrote no later than 165, and probably a generation earlier;
and he now rises from his grave to state that the languages
which are distinet in Daniel are in his time mixed. With
Daniel M7 is Chaldee, but 3@* Hebrew; with Ben-Sira the
former is Hebrew.! With Daniel M2' is Chaldee and FpI%
Hebrew ; in Ben-Sira’s language the two may be used
indiscriminately. With Daniel 1Y is Hebrew, and W
Chaldee ; Ben-Sira uses the two in the same verse—

MY M DN S FAYa YN yann o

Nay, more, the Chaldee of Ben-Sira is later than Daniel’s,
for there are three (and perhaps yet more) indications that
very with Ben-Sira is N2, but with Daniel it is R0,
If therefore language can prove anything, it proves that
Daniel was not written in 165; and Ben-Sira, who has
hitherto been supposed to be the worst witness against

! As it is with R. Akiba, 4both de R, N., p. 71b. D*N371 }'2 N ox.
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Daniel will, if rightly cross-examined, be found to bear irre-
fragable witness in his favour. The person who conducts
this cross-examination aright will have performed a useful
service.

I will, in the following section, give a list of fifty phrases
occurring in Ben-Sira, but unknown, or almost unknown, to
the biblical dialect. This will not exhaust the stock, but if
it is not sufficient to prove our thesis, what number will be?

II1.

1. POY or PYY, business.

This word occurs once (in Gen. xxvi. 20) in the sense of
strife ; otherwise it is unknown to the Hebrew of the Bible.
In Chaldee and rabbinic Hebrew it is one of the com-
mouest words, corresponding, as Buxtorf well says, with
the Hebrew 937, and particularly with the Middle Hebrew
Y or Y®N. Ben-Sira is recorded to have used this word
in a verse quoted in Midrash Rabba and elsewhere,

nnnpa poy TH PR

which the Greek represents by oix éo7. ypeia, the Syriac by
“confidence.”” There are however many more traces of
this word, which the Syriac translator regularly mistakes
for pUY, ¢ oppression,” of which N"M9D is a common ren-
dering in the Peschitto ; see, e.g., Psalm Ixii, 4.

xxxvil. 11: olxéry apyd mwepi moAijs épyacias :

Syr.: MIn5 050N YT NTIY OV, with @ servant who
desires to rob his master.!

vii, 25: €op TeTehewws Epyov péya ;

Syr.: N'DWY P92, there shall go out oppression.

xi. 9: év kpicel apapTwrdy puy cuvédpeve:

Syr. : NV NIDN RY, do not multiply oppression.

! 39 of the Hebrew is here interpreted master. Its Greek gloss in this
_ sense is dvvdorys; e.g. Xvi. 11, Svvdorys édaoudy for mrtdo 1.
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iii. 23 : w7 weprepydfov:

Syr.: poynn 85, do not wrangle.

In all these places the versions will be reconciled, and
the meaning be made clear, by restoring the rabbinic
PWYNT Py,

pwy 29 Sy Sy Tay oy
2% PYY NREM NI RN
PYYNN SR DWYS 272
PUYNN SR WY NI

A further trace of this word is to be found in xxxviii. 24 :
0 éacaovuevos T wpdfer avTod aodiabijoeTar.
0onn poya nvynnn

Compare Derech Erets ed. Tawrogi, p. 13a; Aboth, p.72b;
and Pirke Aboth, § 4, POy BYHD M.

Yet another vestige seems to be in xxix. 27:

émeévoral poi 6 abendos, ypela Tis olklas :

Syr.: "9 YW ) RAON, omitting the rest.

Heb.: n°22 pwy XM 9N

The verse meant, Light the fire, bestir yourself in the
house. The second half is omitted by the Syriac, and this
has happened elsewhere in verses containing pwY. In the
first half of the verse the Greek reading was TN 191, the
Syriac MR 1P, The Syriac Y7V corresponds in meaning
with the Old Hebrew 17 ; the Greek translator interprets
from the Arabic ™P, ‘“ to entertain” (an old word, it would
seem ; see Ferazdak, p. 12).—No word is more charac-
teristic than this of the rabbinic style. The Targum of
Koheleth has occasion to use it before the end of the third
verse ; Aboth de R. Nathan on the first page: strange that
Koheleth, who deals so much with business and occupation,
avoids this word and all its derivatives !

2. IMD and MY,

This is also a rabbinic word, of very frequent occurrence
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(see Pirke Aboth, § 1), signifying conversation. The form
with D does not occur in the Bible ; that with ¥ occurs, but
in the sense of meditation.

In Ben-Sira we have the rabbinic form in xxvii. 4 :

oUTws oxvBara avlpdmov €v Noyiopd avTov :

Syr.: MW Yy RWINT RAWW, So the talk of a man
on his thought ; _

Heb.: 1Y DI DD 13, So the talk of a man from lvis
mind.

The previous hemistich is corrupt, but can be emended.
The Greek reading was NMD, ‘““refuse,” “dung.” Where
the word is not corrupted, its ordinary gloss is AaAea; xiil.
11, éx moAAis Aalas wepdoer oe, the Hebrew of which is
preserved in Aboth, p. 68a, MY 273 DINT 'PNI, so that
we may restore TpTI2* 7MW 37 2 (compare xxxii. 14, ékxén
Aaedy, borrowed from Ps. cii. 1).

XX, 5: €oTL peonTos Amo ToANTs AaAids.

xxii. 13: 9 mAn8ivps Méyow = I 2N S8 of Pirke Aboth,
§1.

3. W, the evil inclination.

It is well known that this, in its personification, is a rab-
binical development ; in Koheleth there is no allusion to it,
though the Targum of Koheleth finds occasion to mention
it (vil. 9). In Ben-Sira however it plays an important part..
The word is used in its biblical sense in the addition made
by codd. 106 and 248 to xvii. 20: eldos 10 TAdoua aiTov,
7% V7°; elsewhere however it is employed in its technical
sense.

XxxVil. 3 : @ movnpov évliunpa, wobev évexvriolns ;

Syr.: YM2NR RIDS WY NID.

Emend éxriodns from Syriac and Latin, and restore 7X°
Fal by ta ! Y, O evil inclination, wherefore wast thou
created?  That NID and éyfpos stand for X has been
observed previously. Another proof passage is:
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xvi. 28: éxacTos Tov wAnolov avTol ok EAupe;

Syr.: 10 N5 5 975 Heb.: 73 85wy b wrn,

In xxi. 11 we have a similar rendering éwénpua :

6 pUNacowY véuov kataxpatel Tov évvorjuatos alTod :

Syr.: IR YO

Heb. : %" DR w232 7NN 2w
wherein Y% N8 23D is a double rabbinism (4both, p. 72b),
recurring in the Syriac of xvii. 31.

Another rendering of this word is éiaBov\iov, as we learn
from xvii. 6: ’

SiafBovhiov xal yAdaoav xai opbarpols;

Syr.: @Y NI PAY NI

Heb.: D29 hwb 19 9%y,
where 93" should be rendered ke created. The word how-
ever stands in its place in xv. 14: xal apiirev avTov év yewpl
SwaBovhiov adTov ; Syr., WIIBY.

Another translation is probably BovAs, in vi. 2; but this
verse is corrupt. Perhaps too in xxx. 21, py OAiys cavrov
& BovNj gov, is for TIX'2 IZNN SN, The psychology no
less than the word-play suggests this.

4, DN, afflictions.

This word belongs to the genuine rabbinic language. It
occurs in a verse of which the true reading is preserved in
MS. 253 (ii. 5), év végois xkai watdeiars ém avTd memolbiss
yivov. There is however an allusion to it in xxx. 14,
pepacTiyouévos €s 1o odua avtov; with which compare
Aboth, p. 82a, VN2 n~5wp oMo 53 yet the original of
this phrase is almost certainly 1993 1P, 4both, p. 72b;
npY is an equally genuine rabbinism. It is likely that T"D?
is the original of ra xpvmrd cov, Syr., thy bonds (TP and
TNDR), in i. 30. For a quiescent X omitted compare xlvili.
12, év Mairame; Syr., in the store; Heb., DD,

5. 1PN, to persist.
This word is nowhere used in the Bible, but is a
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favourite word in Chaldee. In i. 15, pera avlpomov eué-
Aiov aldvos évdooevae, is unintelligible ; for this the Syriac
has NPNNAR.  Clearly therefore the word MIPHT was used,
connected by the Greek translators with ]p The Coptic
translator, who renders accmnente (comp. xl. 25), must have
followed a revised text, which rendered the word as if it
had been TNNN. This usage of WNN for ‘““to be per-
manent,” is véry common in the Targum; the antithesis,
* éumorevlijoeras, renders the restoration certain.

6. 1, grateful.

Buxtorf notices a rabbinic usage of 17 in the sense of
“ grateful,” ‘ pleasant.” This occurs in Ben-Sira vii. 33 :
xdpis Sopatos Evavri mavros {@vros; Syriac, I 71 NN
NN3 ; Hebrew, D1 53 2385 3y .

7. NY, perhaps.

Quoted from Ben-Sira. The Greek gloss of this is u7-
wore. Xix. 13 : &\eyfov pilov, uimoTe ovk émolnaev ; MW
oy N> NDY P, ete.

8. WOV WD, the third tongue.
See xxviii, 14, 15.

9. WA, to give leave.
This occurs in a verse cited in Midrash Rabba and
elsewhere
ANt eanw anl
=iil. 22, & mpoverdyy coi; Syriac, TOOWNT. There are
however other traces of this characteristically rabbinic word :
xxiil. 2, ov uy wapf; Syriac, NN N5 ; Hebrew, W 85,

10. DD, drugs. “
This word is quoted from Ben-Sira xxxviii. 4. In Old
Hebrew it is only used of scents; but in rabbinic of the
stock-in-trade of the physician (4both, p. 76a).

VOL. I. 20
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11. D33, to enter.

Quoted from Ben-Sira ; its locus is xi. 8: év péocep Aéyowv
uh mapeuSiddov; Hebrew, DIIN O8N DMIT N3 (comp.
Aboth, p. 110a: 1M ™37 PN? DI WN). It is very
probable that throughout Ben-Sira cuvdyew is the gloss for
D13, and cuwvaywyr for NDID. xlviii. 12, év Aailam éoke-
waofy; Syriac, YIINN ; Hebrew, D3] read 701

12. '73'1:‘!, accustom ; m&m, custom.

Quoted from Ben-Sira xxiii. 15; see also Inaug., p. 15.
A trace of it is in the gloss YrevouaTos before dmraidevoias in
certain MSS. of iv. 25: ‘“ obscene speech” is not a le
(IM927), but is a habit.

13. ™7, to dwell ; DY, WM, dwelling.

Quoted from Ben-Sira in Baba Bathra, N33 977 100
Y. Although this passage does not occur in our copies,
other traces of the word are to be found : xli. 5, mapowiass
acefdv; Syriac, NOMT RNTNN, generation of sinners, i.e.
M7 wrongly read 7. The word however really occurs
in xliv. 6: elppvedovres év Tais mapowkias avTdv; Syriac,
1'MIPWN, thinking of the Talmudic "7, ““ to order.” Another
trace of it is in xvi. 8: wepl Tis wapoikias Aot ; Syriac, on
the dwellers of the city of Lot; Hebrew, OO NI, the
accursed generation : so that, if we lose one Chaldaism, we
gain another equally violent.

14. 5'DN or ®'Di1, fo end.

Quoted from Ben-Sira in a Baraitha to Mass. Kallah, but
in a corrupt form: 1D MONY TNDDONR O AR NI This
is a reminiscence of xxviii. 6, uviodnTi Ta éoyata, kai wadoas
éxybpas (so read with Syriac, Hexaplar-Syriac, and Armenian).
Hebrew, TT2'N 7DRY TDORY M. MBOR for death occurs
in xvi. 30, where it is rendered #§ dmoaTpodn avrdv; Syriac,
DDp, he gathered. A further trace of F'ON is xlii. 17, ouk
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évemoinae Tois dyloss Kipios édupyioacbar mwdvra Ta Bav-
pdota avtob ; Syriac, POV NY, they shall not finish ; Hebrew,
D'D* RY; for éumosely means fo add : xxxix. 11, éav dva-
mavonTas éumotel avty, with variant éav mavonrac, perhaps
YON 5D HDN® ON). The same word probably occurred in
xviil. 5, 7is mpocOioer éxdinyioacbas Ta éNén avrod ;—where
who shall finish ? is required. The Syriac of xlvii. 4 renders
RPR" by the same word as is used in xxviii. 6. Compire
Pirke Aboth, § 1, 7'D° 5D N7
15. ML, merits.

Quoted from Ben-Siral.c. Its Greek gloss is érenpooivy.

xvil. 22: éNenpocivy avdpos s appayis per’ avrod :

Syr. : ND'AT Rwad ]1”‘73'1 NIV

Heb. : T YN 08

The word is used in the Targums as a rendering of
P78, and hence its Greek gloss here. Its occurrence in
the rabbinic literature is also very constant.

16. D), coals.

viil. 10, uy éxkkae dvlparas auapronod :

Syr.: NI RYWD RO RWTARY, be not the associate
of the perfectly wicked.

Whether the verse ended YT *I0) or JWIN "M, in
either case it will contain a violent Chaldaism. The
first half was read 7N 98 by the Syriac, 9N S8 by the
Greek translator ; N is glossed 1NN in the Midrash
Tanchuma ; aNte b) blazing, of the Psalms, is rendered 1°7'17
(from 97M) in the Targum. This observation will explain.

Xi. 7, mpiv éfetdaons un péudy:

Syr. : before thow examine become not associate :

Heb.: (770) a0 58 Sxzn ob.

The Pael of YN (““ to examine ” in Syriac) ig certified by
the metre, but also by xi. 28, mpd Tehevriis u? paxapile
undéva ; Syriac, before examining praise no one; Hebrew,
R RN SR e apb.
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17. noWn, to find.

This Chaldaism appears in a v.l. of MS. 106, in vi. 16,
ol doBovuevor Kipiov elprigovory avrév. MS. 106, ailvécovoww
adtév. If Ben-Sira wrote WT1I?", the difference may be
easily explained, but never from YWIN¥D'. A further vestige
of this word is xx. 9, éoTw elpepa els érdTTwow. Syriac,
A0S RAYY 'R, If Ben-Sira wrote FTOY, the Syriac
reading is explicable by the omission of the 2, but not
if he wrote MN'8M (which, itself, is a New Hebrew word).
In xiii. 26, for edpeais mapaBordv the Syriac has NN)D
RNYMYT again. wapaBorév is a gloss ; the sense required
is the darkening of the countenance : Hebrew 102"T; Greek
reading, }WTDY; Svriac, 1M

18. R =0dadpa.

The Hebrew TND is represented in the Targum by N,
There are words corresponding with o¢ddpa in the Syriac
of Ben-Sira which make it likely that he used this Chaldee
form.

i..8: €ls éoTi gopos PpoBepos apidpa :

Syr. : YITAb3 SN,

Xi. 6 : HTeudobnoay cpidpa :

Syr.: NITONR IWDIN,

xxxix. 16 : Ta &pya Kvplov kara ododpa :

Syr. : NTTIN PN

The Chaldee N1, but not the Hebrew TND, will explain
these translations; and the metre will explain why the
author prefers the Chaldee form. For that he used TRD in
vii. 17 (where the Syriac renders it rightly by 21) is evinced
by a quotation of this verse (under a false name) in Aboth,
p. 74b. N5 seems transliterated from the originalin the
Syriac i. 29, where it would seem to be interpolated from
xiii. 13, where it is strangely omitted.

19. 130D, danger.
This emerges in iii. 25; 6 dyamav xivduvov, Syr., he that
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loveth good things. MDD .in Old Heb. would mean ‘‘ good
things.” xxxi. 10, ¢ wemAavnuévos, Syr. WIT, is perhaps
to be explained similarly, With xxxi. 12, éws faviTov éxiv-
Sbvevaa, compare Targum of Psalm xviii. 5, amb R3oon.

20. MM, a bachelor.

xxxvi. 26, Tis mioTeloer eVfwye Apory; Syr. NDTT R
8215, Now this word ebfwvos is used in Gen. xlix. 19 (Aq.)
to represent M) (which there means something quite dif-
ferent), and Anoris is used to represent it, Jer. xviii. 22 and
Hos. vii. 1. This word, of which the Syriac sense is very
suitable in the present case, is therefore trebly certified.

21. D2, sinners.

Greek gloss émiripia.

viii. 5, pvijolnte 8L wdvTes éouév év émiTipiois ;

Syr. : o 3. Ath. similarly.

Heb. : D217 1253 *3 9.

X, §: uimote cravdaraldfis év Tols émuTipbors adTiis

Heb. : 11N Swon ROW (so Ath.), lest thou fall in love
with her. This is no less a Chaldaism than the former.

22. 1139, decupation.

xxxviii. 84, % 8énois alTdv év épyagia Téyvys; Syr.,
DITMIDINT NTIP2 PM; 073 in Old Hebrew would
mean their prayer (2 Chron. vi. 19); but in the Targum it
means their meditation, occupation, and this is its sense
here. The whole verse was probably

DN T3y DO,
each word being a Chaldaism.

23. M3 or NPIY, alms.

The former word has this sense in the Jerusalem dialect;
and regularly in ZEthiopic, in which language a denomi-
native M¥DN, “to give alms,” is formed, corresponding
with the Arabic PI8N. One of these words is used in
its technical sense in vii. 10, «ai é\epuoctvpy wofioar uy
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wapidys, Syr. (a) IMAYA RS RAPT 1, (B) YMAYN 8N
NI 72ym5.  Whether the author wrote MXm MY or
P78 73V, either is a technicality of the New Hebrew
dialect. Compare xxix. 11: xat évrohdas inricTov; Syr.
NI RMP*TA. RN for dyrioTov represents another
New Hebrew 2T, a name for God.

24. 1Y, to pray, or turn.

The Book of Daniel very properly distinguishes between
oY the Chaldee, and 555177 the Hebrew, for this idea; nor
is the former used in any Hebrew document. Yet there is
evidence that Ben-Sira employs oy,

li. 16, ékhwa SMiyov 16 ols pov; Syriac, T3 nde by
NIN W, I prayed the prayer thereof when I was young
(perhaps read M) ; Heb., 5apN 1yt sy my ear is &
gloss. Any one who will look up this word in Buxtorf’s
Lex. Talm. will see whence it comes.

xvil. 25, defbnTi Kata wpéowmov would seem to stand for
HL)K, turn forward; and xxvi. 5, énl TG TeTdpTe WpOTCWTY
ébenfny, is perhaps Y98 9B, T turned away my face.

25. M2, grace, goodness.

Wherever in the Syriac M2 corresponds with dyafd,
“goods,” in the Greek, and ‘‘ grace” makes befter sense
than ““goods,” it will be safe to assume that Ben-Sira
wrote M2, and that his translator misread it N2,

xX. 16, odx ot ydpis Tols ayabois wov; Syr. MDY,
there are no thanks fér my favours is the sense required.

xxix. 17, dyafa éyybov; Syr. MIV; the meaning is the
Jfavour of a surety, and it is the equivalent of ydpiras éyyvov
of the preceding verse, with which the Syriac has confused it.

xviil. 15, 7éevov év dyubois, for when thou doest a favour.

xii. 1, éorac ydpis Tols ayabois aov; Syr. 'UTD’TD‘?.‘ The
meaning is, there will be thanks for thy favour.

xii. 8. See Inaug., p. 13.

xvil. 22, ydpw =good warks. Cp. xlv. 26. It is noticeable
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that the introduction of this word frequently restores the
metre.

26. W, TN, to take up one’s abode.

xxiv. 8, xai év ’Iopaih xatarinpovounfnre; Syr. NN,
and be confirmed.

xxiv. 10, xal odrws év Sy éotipuyfnv ; Syr. NP, I stood.

xxiv. 6, év mwavti Aad kai éOvel éxTnadunv; Syr. noSNYR;
Lat. primatum habus.

xxiv. 11, xal év ’Iepovoaryu % éfovoia pov. All these
(and further é\eitovpynoa of ver. 10) would seem to be
attempts at rendering ‘N and NN, I took up my
abode, and I was deposited. éxtnoauny="NVY, primatum
habui P, 7 éfovoia pov T, éretTolpynoa NN,
éornpux@nv SNV, from W,

27. W, time.

This is a pure Chaldaism, yet it seems plainly to occur in
iv. 230, uy xkpiyrns iy codiav cov els kalrovy. The first
clause has év xawpd; els xaidoviv therefore is for mMITYI,
which should be rendered ¢n ¢ts time. Cp. Inaug., p. 19.

28. D', to swear.

xliv. 21, 8ua volro év Gprw EoTnoev avT ; Syr. he swore
to him, N12'; = Chaldee D%, which in the Targum is quite
regular in this sense. Ver. 22, xal év v¢ 'Icaax éoryoev
otrws. xlv. 24, éordfn Sabien; Syr. God swore with oaths.

29. MY, accusation.

xxxvill. 17, xal woincov 7o wévBos rxata Tiv aklav avTod
nuépav wiav xai dvo ydptv SuaBorfis; Syr. on account of men.
The full phrase is MM NYD 29D, Aboth, p. T a. The
Greek translator has given us one half, the Syrian the other.

30. 19, a commandment.

In xxxix. 18, és é\atrwoer 10 cwTipiov adTov, the context
requires his commandment rather than his salvation; the
Syriac has 2D ; it is likely that this was what Ben-Sira
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wrote, the Greek rendering representing 23p™9. Either of
these words is a Chaldaism.

31, I, fo go round.
XXXVi. 5, oTpepouevos is represented in the Syriac by
@ ptg, N, Bendtsen, who commenced these studies,
observed the true account of this.

32. D1, to despise.
xix. 1, o0 éfovfevév Ta ONiya; Syr. whoso loves flesh. Of
this one word D2 seems certain.

33. Y, transgression.

1. 20. ¢oBos Kuvplov drwleitar duapripara, mapapévoy 8é
dmoaTpédrer wagav dpyrfv. Opysj is the gloss of T1M2Y very
frequently, and the antithesis requires here a synonym of
stn.  1173Y should therefore here be rendered ¢ransgression.
This must also be the original of UBpeis Tadv év émayyelia
apapTwAdy of xxiii. 2, probably a very technical rabbinism.
UBpes is the gloss of MY in xxi. 4, as is shown by the
Syriac rendering evening, i.e. A,

34. TD'?TV, an enactment.

i. 4, wnyn codlas Aoyos Oecov év inrloTois kai ai mopeiat
adris évronal alwvios; Heb. DOy MBD MMM, ie. and her
halachas are wise commandments.

35. 13, then.

A clue is given to this word in xvi. 10, kai of7ws, Syr.
in that time. Compare XxxXv. 5, xal oltws avdwege, Syr.
and afterwards ; xxxvi. 4, oUrws with various reading Tore.
opoiws in xxiv. 11, év wokes fyamnuévy dpoiws pe katémavoe,
18 perhaps for AT 1D T W2,

36. 7)1, axudlew.

Quoted from Ben-Sira. Its locus is xlii. 9, év veoryTt avTis
wimore mapakpdoy; Heb. 9330 8> oW LR, In the
next clause, ouveknrvia, it is corrupted to M2, which the
translator makes equivalent to ﬂ'?;{:.
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37. W, to repent ; AN, repentance.

xvil. 24, mAyv peravoobow Edwxev émdvodov; Syr. repent-
ance ; Heb. 12w 103 0°2wY 072, xxx. 19, perapernbels ;
Syr. 791N ; Heb. 2%WN. 1t is not unlikely that the adver-
bial %W was sometimes used, of which we bhave a trace in
xxxvi. 1, kal mdhewv éfeeirar; Heb. 533 2w, read 2.

38. 1Y, fool.

xvi. 23, dvp ddpwv xal mhavopevos. The same confu-
sion is to be found in xlii. 10, rapaB;; Syr. P21 RHBYN
and RIVIR RI23 N3 SIRMY; Heb. 7MOVN and Mown. This
would seem to be the true explanation of the va.rlety H©pOS
and pouyds in xxv. 2.

39. 1\, a number ; D, a vessel.
xxxviil. 29, évapibutos wiga 7 épyacia avrod; Syr. INDI
772y 93; Heb. 103 or 13, It is not clear that Ben-

Sira uses "?D in xii. 5, e,u.7ro5l.¢rov Tovs dpTous gov; Syr. thy
weapons of war; Heb. T8 3 ; the Greek is right.

40. 9 91232 and 522,

Inaug., p. 15. We learn from a quotation that in xxiii. 15
Aoyois évediopor stands for MY M7, another rabbinism.

41. 193, hunger.
Xxxix. 29, w0p xal ydahala xal Aepods xai Gavatos;
Syr. : NDT RDRIY RTI2Y R, and stones of death for 1'DI;
Heb.: DY 1Y T2y YN

42. Y and DWW, sickness.

xxxiv. 22, mav appwaTnua od w1 oov amwavriay; Syr. 53
1'? Jpnn NP, R, no evil shall come near thee ; Heb. 5
R 8% Y (the same variation between NP and )y
occurs in i. 30 and xiii. 9); x. 10, appworyua, Syr. entrails,
DI and DY ; xxxiv. 2, dppdetyra Bapy, RPN RYI ;
but the meaning is, from the pursuit of honour, 322 NYIN);
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in this passage, I, sleeplessness, is confused with S
more than once.

43. T8, need and use.
Quoted from Ben-Sira: locus xxxviii. 1; but also vi. 10,
Npépa ONIreds aov is probably for TI¥ DY, the day of need.

44. DO 912, to confer benefits.

A rabbinic expression, see Buxtorf and Jellinek, B.M.
iii. 128 ; xxxii. 2, dvrawodidods ydpiy mwposdépwr geuibarwv;
Syr. he confers obligations who offers an offering ; Heb. 5m
7D N°an DYIon,

45. 77, fo overtake.
xv. 1, ¢ éykparis Tob vououv xatalijyrerar alTiv; Syr.
M2 7573; Heb. M. xv. 7, ob ui) katahjyrovrar adtiy
dv8pes dovveror, N 112 PI5TI N Heb. M1 NO.

46, M, to counsel or to promase.

iii. 24 (in several MSS. and versions), yvocews 8¢ duocpos
dv ui) érayy@hov; TOB NITA KD RAPT D MIN TIT ND
opnY ; Heb. '['7?311 '7&, giwve not counsel, which the Syriac
gloss DBND expresses. In xxiii. 2, 7as 8¢ UBpes Tév év
émaryyedia dpapTwidy, év émayyelig perhaps stands for
19913, in work, i.e. sins of commission. 139D is found
(instead of TARYM) in ix. 17, Epyov émawelioerar; Syr.
RNITD PAN; Heb. N3 5wen; and also in xxx. 28, eis
épya kardaTyoov ; Syr. gwe him command.

47. TN, to make ugly ; R, obscene.

xil. 18, d\\owwoer To mpocwmwoy avTod; Syr. WTIBR NIDD)
(contrast xiii. 25); the sense required is, to make an ugly
gesture ; Heb. 1D W' (compare Eccles. viii. 1). The
confusion between NI, fo hate, and VIV, fo repeat, is
not unknown in Ben-Sira; xix. 5, 6 micdv Aalidv; Syr.
NRIOD NINT; Heb, MW MW xix. 9; cp. vil. 14, u) Sevre-
pdays Aoyov; Syr. ®Omwn RY; Heb. mwn 98, Hence it
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is not unlikely that B8eAdypara in x. 18, Syr. NTAON,
represent DN and DMWY, and that in xxvii. 80, ufvis «ai
opyn, kal Tavrd éoTi Bdevyuata, Syr. impurities, the true
reading is MRV, are errors.

48. NNM], the creation.

xxxvi. 15, Tols év dpyi xricpuaci cov perhaps stands for
TMMA in the sense of thy covenants, for which we should
expect TMNM1; it will also be found that in xliii. 2 év
dmracig probably stands for MN72.

In xvi. 26 Ta &ya avTob am dpyfs seems to represent
nwRN wn, '

49. zm"), to curse.

See supra, No. 13.

50. TYNYN, to narrate ; DYV, narration.

To Supyeicbas, Sujynua, and Sujynows, which are very fre-
quent in Ben-8ira, there correspond as a rule in the Syriac
WRYR and W,  Some of these passages, as well as
some of those where the Syriac uses other words, make
it probable that the original had the words given above.
xxxviil. 25, 7 Sujynois avroi év viols Talpwv; IR AVPW
D™W *33; cp. Prov. iii. 32. xix. 8, év ¢\ ral év éxbps
pn Supyov ; Syr. Sy1n '7N, do not lie; Heb. %) Y72
nynen S\, concerning friend and ememy tell no stories.
xxii. 8, Sipyoduevos vvaralovte 6 Supyoluevos pwpd, Kai émi
oguvreleia épet, T( éoTi; Syr. as one who eats bread when
he is not hungry ; Heb. D32 YN ; the Syrian read DN,
and interpreted the verb from its first conjugation in
Syriac in the sense ‘“whoso plays with bread.” vi. 85,
magay Sujynow Oelav Géne axodew; Syr. NN RAYW 53
yownb 3% ; Heb. 3mw5 130 (MY 751 Ny 53,

Iv.
These then are some of the observations on which my
theory of the language of Ecclesiasticus is grounded, from
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which it will appear that that theory corresponds very well
with what is known of its nature from the quotations; and
if T admit here and there pure Syriasms, it will be seen that
such words as T open the door to them. Dr. Neubauer
would have me point NN as nif'al in xii. 10; but he is
mistaken, for this word is probably unconnected with the
Hebrew NN (of which the Syriac form is ®BMY), being
rather a denominative from NYM (like @ruginare from e@s),
in which the hif‘il form is regular.! The demarcation line
between the Syriac and Chaldee languages is not clear; and
where the evidence is very strongly in favour of a Syriac
word, it may be restored with very considerable confidence.
The same is true (with considerable modifications) of Arabic
words, provided there is reason to suppose them old and
familiar. '

In virtue of the observations collected above, and others
like them, I hold that the development of the rabbinic
dialect, as it appears in Ben-Sira, is wholly different from its
development in Feclesiastes; nor can I find in my learned
critics’ replies anything that can shake that conclusion.
Prof. Cheyne merely states that Koheleth is somewhat
the older of the two; Prof. Driver, that, so far as he can
make out, the language of the two is about the same.
Dr. Neubauer’s standpoint would appear to shift for the
purpose of contradicting me, so that he need not be
answered. His argument that Jerome would not have
called Ben-Sira’s language Hebrew, had it been New
Hebrew, I regard as a somewhat trifling cavil; yet had
Ben-Sira used such expressions as N N WwR 1S 2 Wy,
or as WY 13 Nnwn nwnid *3, Jerome would have had little
justification for calling it Hebrew or even Semitic. If
Profs. Driver and Cheyne really think that the language
of Ecclesiastes is one in which MJ%iT may be used indif-
ferently for N3D, RIS for TIRD, M for 1Y, of course my

1 So 2'pOi, vni, P, Mishaa of Baba Kama, § 9.
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arguments are not likely to convince them; but I venture
to think that their opinion will some day be regarded as
-improbable.

V. TaE METRE.

There are five reasons for believing that Ben-Sira wrote
in metre : ‘

1. The stichometry of the most ancient authorities, the
Alexandrian MS., the Taurinensis of the Coptic version,
the Amiatinus of the ILatin. This is a most decided
indication of metre, and hence the old authorities, whom
Messrs. Doyly and Mant, the editors of the Family Bible,
follow, rightly drew the conclusion which I quoted.

9. The rabbinical quotations from Ben-Sira, so far as
they agree with the Greek and Syriac versions, agree with
the metrical canon proposed in my essay. That these
quotations are careless and inaccurate, used to be generally
agreed ; however, it is very remarkable that the Greek
version should regularly so control them as to make them
fit a certain scheme.

(@) The following are quite regular :

1) AT WA (Y, il 22,
(@ MONDR pEY TN,
(8) MW MM NAMW TR, xvi. 3.
) 1OYa MWR "W WK, xvi. 1.
(5) 1 DwRD PRy 0, ix. 8.
©) THA DA P, xi. 1.
() wron vy M YT, xxv. 2.
@) R P MARY N1 xvil. 9.
@ v Rd mmen

(10) TNBAN NDW AN,

(11) RN NoDw Ayl ,

12)  Nwan 8O w3,

18)  prn OR o P2 il 21.

(14) SRwA Y% OB ALY -,
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The last seven do not correspond quite accurately with the
Greek.

(b) The following disagree with the metre, but, when cor-
rected according to the Greek and Syriac, correspond with ut.

(1) 1N DTN W P
xXVi. 3. év uepiSi poBovuévoy Kipiov dobjceras, read :
1N N phma
Compare Targum of Koheleth xi. 6. As in the copies of
Ben-8ira i1’ is occasionally mistaken for the 3rd fem. plural
suffix, there can be no objection to the introduction of the
form.

(@), (3) 1w wnd ;1 5
Y TS o
If this come from xiii. 16, wrdoca cdpf rara yévos cuvvd-
vetat, xal TS Ouoiw alte wpookolinfdnserar dvip, it is to
be emended—
D3I3* 115 w2 53
S WR AT Y I
but if it come from xxvii. 9, werewva wpds Ta duoia adTols
xataiioet, it must be emended—
N5 oS o Y,
and in either case the scansion is accurate.

(4) V2 708N ROV Y IRDY AR 72
xxxviii. 1, Tipa latpdv wpds Tas ypelas avrod [Tipals
omitted by Syriac and MSS. 106 and 296]; but the better
reading is preserved by Clem. Alex.: tiua latpby wpos Tov
xpetay avTod—
1353 B> 8D 733, Honour a physician according to his use.

(5) YINTT 1 DD NYYR MR
xxxviii. 4, Kvpios éxtioev éx yijs pdpuaxa. Syr. similarly ;
Heb. DD YINTT 1 892 .
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(6) 1A NN KD DT DN2

Xxxviil. 7, év avTois cfepdmevae, kal fipe Tov wovor adTod :
Syr. : RAND 1 70 RON N2,
Heb. : 2INJI1DM 797 NDO ON2,

The Syriac stands for aR3D M97°: he cannot therefore
have read NN ; the Greek stands for MDM XD : he cannot
therefore have read the article. This illustrates the justice
of Prof. Driver’s complaints about the omission of articles
and particles.

(7) DOpan DR 1pan npait ona
xxxvill. 8, pvpeyros év Tovrots worjaer piyua :
ApY Pwy DA MpY
Mpa MY is used in Exodus. 1IN would scarcely be
tolerable.
(8), (9) oW w1 W DAY
RS T 1
(Also quoted in another form; see Fritzsche’'s Comm.,
p. 37.) Vi. 6, of elpnvedovTés goi, éoTwoay moAlol, of 8¢ alu-
Bovios els amé yidiwy.
' D Y e
RORD TN TN,
Both lines scan perfectly. . ‘
(10) xxv. 2 is quoted in the form BN NI 77 177 1N
AR PN W, We learn from the Greek and Syriac ver-
sions that 177 Y28 is spurious, and that something is lost at
the end, the Greek being xai yépovra povyov éxarroduevov
owése. The Syriac and MS. 248 have, instead of poLyov,
Jool, and this is required by the context; we should there-
fore restore— .
Y 00 TBY P,
NI would probably scan, though the verse would be less
neat ; but I regard it as a wrong interpretation of Y; of
course for an adulteress MY is regular. But why, except
to il a measure, should the last words have been added ?
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(11) 707 820 531 80
This line secans accurately; however xi. 29, un mdvra
dvlpwTov elcarye els Tov olkdv aov, should rather be restored—
72 58 RN W 5D 8O
DT Y2ORD DAY Y.

(12) "2 1 my Tond
also scans accurately ; however ix. 9, und¢ cvpBohoxomions
pet adtis év olve; Syr. RIYW AN 8N ; Lat. non
alterceris cum ea in vino, is probably to be restored—

SMA Iy Twnn R,

(13) YAnwn DAY TR INRN2 °D

ix. 8: €v kdAher ywvaikds mokol émhaviifncar.

We should read

Whn D27 YR NN

It should be observed that the quotation agrees with the
Syriac here, and that ydp is added by MS. 248.

Of the rabbinical quotations then twenty-seven may be
quoted in support of the metrical canon. As the whole
number, according to Prof. Driver, is about twenty, this is a
very large proportion. But when Dr. Neubauer thinks the
metrical discoverer ought to base his law on the inaccurate
tradition, and then try to fit it to the accurate tradition, he
would seem to suggest a very perverse method of procedure.

The agreement of the Syriac tradition with several of
these quotations is & phenomenon worth noticing, but the
account to be given of it may be left for another occasion.

D. S. MARGOLIOUTH.
(To be concluded:)




